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In the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit One God 

We commence with the help of God Almighty and His good deliverance,  
printing the book  

“The Binding Evidences in the Correctness of the Coptic Language Sounds”  
and on God the assistance, amen 

Preface 

Thanks be to Who graced the human race with the talent of speech and participated 

with Him in the angelic gift of mind and creation, raised him above animals with this 

great grace and provided him with the good arrangement as He is the Good 

Benefactor, distinguished the languages from each other, so that they assemble 

mindfully in manifesting His Lordship. 

He distinguished laws and kingdoms so that we duly submit to the greatness of His 

power thankfully, always being blessed without idleness or lethargy, and thankfulness 

which He is glorified with, as deemed fit for He is the powerful and the forgiver. 

Moreover, the poor servant in the obedience of His master, hopeful from His 

benefaction the provision of His mercies and His satisfaction, asking of His God the 

achievement of complete success, the abject Erian Guirguis with the title of Moftah, 

says that the Egyptian region was for a long time, an element of philosophic wisdoms, 

and a river watering the sciences of all sane minds, with kings in tyranny over the 

regions of the land, reigning in the habitations of their power and secure protection. 

And her people’s language, namely the Coptic, a source of establishing sciences, 

partaking from its provisions every knowledge and known object, as no philosopher 

would be except a student to its knowledgeable men, nor a wise person existing unless 

receiving from its wise men, in spite of her people being led in the darkness of 

ignorance, and to the evil one, and to it, the adversary of every good, worshipping. 

Straying from worshipping the designer of the universe, and being inclined into impiety 

with the obedience of the statues, those who ignored the rights of the Ever Highest 

and were lost away from the clear visible path, denying the works of His miracles, and 
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nonetheless those made for the Israelites before them, with what they brought about 

through ungodliness in instructing the enemy before them, and through the boldness 

in their pagan worship, drawing their alphabetic letters in adversely invented symbols, 

replicating names from idols, defiled and shameless lineages.  

They preserved for their idols, away from God the righteous, divine qualities and upset 

His majesty with such satanic sins, and therefore they are rightly described by the 

righteous apostolic saying that they worshipped the creatures, preferring them to the 

Creator. 

So, when they were persistent in such a grave ignorance, they continued in 

deterioration towards every despicable matter. 

Consequently the Israelites had gone astray due to these people’s impiety, those 

Israelites who are hard-hearted, and therefore landed upon Egypt the utmost wrath 

from the just wisdom of the Lord, for His majesty refers on the tongues of the prophet 

Jeremiah (Jer 43: 10 – 13) "(10) Then say to them, ‘This is what the LORD Almighty, 

the God of Israel, says: I will send for my servant Nebuchadnezzar king of Babylon, 

and I will set his throne over these stones I have buried here; he will spread his royal 

canopy above them. (11) He will come and attack Egypt, bringing death to those 

destined for death, captivity to those destined for captivity, and the sword to those 

destined for the sword. (12) He will set fire to the temples of the gods of Egypt; he will 

burn their temples and take their gods captive. As a shepherd picks his garment clean 

of lice, so he will pick Egypt clean and depart. (13) There in the temple of the sun in 

Egypt he will demolish the sacred pillars and will burn down the temples of the gods 

of Egypt.’". 

That and you read on her what has emerged from the divine revelation and also the 

prophet Ezekiel (Ez 29: 1 – 16) "(1) In the tenth year, in the tenth month on the twelfth 

day, the word of the Lord came to me: (2) “Son of man, set your face against Pharaoh 

king of Egypt and prophesy against him and against all Egypt. (3) Speak to him and 

say: ‘This is what the Sovereign Lord says: “‘I am against you, Pharaoh king of Egypt, 

you great monster lying among your streams. You say, “The Nile belongs to me; I 
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made it for myself.” (4) But I will put hooks in your jaws and make the fish of your 

streams stick to your scales. I will pull you out from among your streams, with all the 

fish sticking to your scales. (5) I will leave you in the desert, you and all the fish of your 

streams. You will fall on the open field and not be gathered or picked up. I will give 

you as food to the beasts of the earth and the birds of the sky. (6) Then all who live in 

Egypt will know that I am the Lord. “‘You have been a staff of reed for the people of 

Israel. (7) When they grasped you with their hands, you splintered and you tore open 

their shoulders; when they leaned on you, you broke and their backs were wrenched. 

(8) “‘Therefore this is what the Sovereign Lord says: I will bring a sword against you 

and kill both man and beast. (9) Egypt will become a desolate wasteland. Then they 

will know that I am the Lord. “‘Because you said, “The Nile is mine; I made 

it,” (10) therefore I am against you and against your streams, and I will make the land 

of Egypt a ruin and a desolate waste from Migdol to Aswan, as far as the border of 

Cush. (11) The foot of neither man nor beast will pass through it; no one will live there 

for forty years. (12) I will make the land of Egypt desolate among devastated lands, 

and her cities will lie desolate forty years among ruined cities. And I will disperse the 

Egyptians among the nations and scatter them through the countries. (13) “‘Yet this is 

what the Sovereign Lord says: At the end of forty years I will gather the Egyptians from 

the nations where they were scattered. (14) I will bring them back from captivity and 

return them to Upper Egypt, the land of their ancestry. There they will be a 

lowly kingdom. (15) It will be the lowliest of kingdoms and will never again exalt itself 

above the other nations. I will make it so weak that it will never again rule over the 

nations. (16) Egypt will no longer be a source of confidence for the people of Israel but 

will be a reminder of their sin in turning to her for help. Then they will know that I am 

the Sovereign Lord’”". 

And also, from the same, Chapter 30: 10 – 13 "(10) Thus says the Lord God: “I will put 

an end to the wealth of Egypt, by the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon. 

(11) He and his people with him, the most ruthless of nations, shall be brought in to 

destroy the land, and they shall draw their swords against Egypt and fill the land with 

the slain. (12) And I will dry up the Nile and will sell the land into the hand of evildoers; 
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I will bring desolation upon the land and everything in it, by the hand of foreigners; I 

am the Lord; I have spoken. (13) “Thus says the Lord God: “I will destroy the idols and 

put an end to the images in Memphis; there shall no longer be a prince from the land 

of Egypt; so I will put fear in the land of Egypt.”". 

And the punishments got hold of us according to the divine command that enforced 

over them [translator’s note: us (?)] abnormal rules, and became an example through 

rules, for her describable wisdom had vanished with the disappearance of her wise 

men and her infamous sciences perished with the extinction of her scientists, and the 

foundation of her Coptic language was disrupted, and gradually came to the times of 

taxations.  

[CA-01 – the translator finds it quite odd that Mr Moftah recites such quotes from the 

Bible depicting Egypt coming down in ruins at the hands of the Lord. Mr Moftah’s 

position is indeed quite incomprehensible, a man who set his goal to revive the 

Egyptian language yet assumes a position contrary to the Egyptian civilisation, so 

much that he has chosen to depict it in such a blatantly negative light]. 

So Egypt was demoted to such a state for a number of years, for each passer-by to 

rue, and the creation to whine over, until His majesty’s arrangement allowed for 

empowering the Greeks over her, after they had collected from all ends images of 

gods to her, even then she gradually grew up to the ranks of the living, but from the 

instabilities of the regimes she was still in suffering, until the divine benefaction was 

spread, and the elite Christian faith was preached. Therefore, at that time, her people 

believed in the Lord Christ, to His mention is due prostration, and abandoned the 

pagan deviance, converting into the truthful worship in obedience to the worshipped 

One. However, idols’ names were still in their language, and those different images 

prevalent in the written letters, so with faith it was revealed to the sensible people, the 

viciousness of such bad traditions, and deemed it wrong to preserve such imagery in 

the books of the true faith. 
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Refer to paper 22 face 2, and paper 23 face 1 [translator’s note: the Arabic digitised 

translation, does not follow the original book arrangement – the translator was in 

possession of both, and reviewed them thoroughly for the meticulousness of 

translation, in order to avoid any untoward errors], my view is that it is wrong to say 

that the pharaonic letters is idols’ imagery, or that the Egyptian Christians used the 

idols imagery and then replaced such images with the Greek letters. No, it is not like 

that. The Greek letters are certainly far from such suspicions, and somehow more 

pleasing over both those connotations.  

In those times, they were the owners of the Egyptian government, united with the 

Coptic people’s group, and by then the Copts had gained the knowledge of their Greek 

language [translator’s note: Copts and their Greek language (?)!], its letters, and they 

understood its expressions down to their subtle connotations.  

[CA-02 – there is no evidence that all Copts had understood the Greek language at 

all; indeed, there are some references which state that the conversion of liturgies from 

Greek to Coptic by the third and fourth centuries AD, was due to the fact that Copts 

were unable to master the Greek language as such and prayers remained 

unintelligible by and large – Mr. Moftah is therefore making some unfounded claims, 

and later builds his argument on such a flawed premise]. 

They then thought that such letters were applicable to their Coptic language, for the 

equivalence of its sounds to their own sounds and pronunciations, so they preferred 

the abandonment of the Egyptian symbols, and replaced them instead with the Greek 

Footnote: “Father Abd El-Messih Saleeb El-Baramousy says that most probably 
writing Egyptian alphabetical letters using images of animals, birds, body parts, and 
the like, is not limited only to the mention of idols, but they also utilised such 
symbols (for ignorance of simple drawing) which is a cross taken from a symbol 
placed on the thighs of camels, called “Tao”, and likewise the ancient Egyptian 
alphabetical images, whether they exchanged them before Christ or after, with the 
Greek letters due to their ease in writing compared to the pharaonic letters, and not 
due to the link with images of idols”. 
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letters, and arranged each letter where it functions, and distinguished the sounds with 

how they originally sounded, and the derivatives as well, to the utmost degree. From 

then on, they reproduced their books using such letters, utilising them in their known 

tongue, and everything dubious was taken instead from the Greek language, after they 

removed every idolatry quality from the church books.  

[CA-03 – Mr. Moftah fails to give an account on the last 7 letters in the Coptic language, 

which descend from old Egyptian typography, with some equivalence to Greek letters 

phonetic values too! Moreover, he ought to have accessed manuscripts (I would be 

very surprised and even disappointed if he hadn’t) that draw the alpha as an eagle – 

i.e., exactly as it was drawn in the hieroglyphic alphabet].  

[CA-04 – interestingly Mr. Moftah elaborates on Egyptians utilising Greek letters in 

their own tongue, which indicates to the translator that he actually accepts that both 

tongues, namely Egyptian and Greek, were different even at such a time]. 

That and in order to unite the two groups in faith, they derived many Greek words in 

the liturgies, the prayers, and the hymns, and the Coptic language is still on the right 

track as long as the Greek were the rulers, its system undefiled with either 

modifications or mutilation. 

Until the unavoidable enemy battled and instigated disunity, which led to schisms, and 

persecutions, until it managed the complete separation, and the Ishmaelite nations 

[translator’s note: meaning Arabs] came to power. 

Yes there had been some quiet (in the beginning) and justice and security had 

prevailed, but then with the spread of the Arabic language through the generations, to 

the tongues of the laity, and the extension of such usage onto the Copts over the 

years, while they are satisfied only with expressive words, ignoring the proficiency of 

its original syntactical grammatical meanings, and for some reason they were beset 

by changes in circumstances, and the rulers’ variations in repetitive fashions over the 

ages, their language regressed and the known colloquial Arabic became the language 
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of the Copts, to the extent that language rules tended towards modification and 

minimisation, and only a few were able to master it, and the knowledgeable Copts in 

the recent eras were those who were enlightened with grammatical knowledge, and 

despised such a condition which their original language came to. 

They hastened to arrange its dictionaries, grammar, and recorded in it rules and 

symbols, and they were renowned in the utmost knowledge, such as Elsheikh El-

Sammanoudy, and Elsheikh El-Zohairy, and the masters Alassal’s sons.  

And those subjects is where the language and its rules are clarified, befitting its verb 

conjugations, nouns, and letter clarity with precision, however, if the order was 

followed with such diligence, and were put for every literate to benefit, but no sooner 

that the arrangements took place, they were for the benefit to everyone straying away 

from the common sense, and the careful search for its perfect uniformity, without any 

schools built in order to quench the thirst of the students from its river of knowledge, 

thereby no student had come to it until it disappeared from the realms of existence, 

and its era had passed away into the obsolescent past. 

Therefore, due to such happening, the Coptic language had been used through 

custom and tradition, and its usage gave no consideration for a different sound, and 

its pronunciation was beset by the utter mistake, and modification, and perhaps it was 

necessary to compare its words, admitting the occurrence of modification.  

[CA-05 – calling himself a man of science, Mr. Moftah astonishingly disagrees with the 

language’s natural flow through generations, perhaps due his flawed belief that the 

Coptic language had been largely affected by the Arabic tongue, therefore claiming 

that there ought to have been consideration of “a different sound”! This statement is 

quite odd, not only logically, but also practically, and scientifically. How can a person 

argue that “a different sound” ought to have been considered? Why and by whom? 

How would Copts speaking Coptic consider a Greek sound? Why would Copts 

speaking Coptic consider a Greek sound? The question then is: does Mr. Moftah 

erroneously believe that evolution in different languages tend to occur simultaneously? 
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Does he actually understand that the Greek language had evolved by the nineteenth 

century at all? Does he erroneously believe that languages written with the same 

alphabet (even though it is not the same technically speaking, as the Greeks don’t 

have the last 7 letters of the Coptic alphabet) ought to provide the same phonetic 

values?  

Well then, that shows that he has a very limited and narrow view – he probably doesn’t 

have any information about for instance English, French, German, and Italian, or else 

he would have known how starkly different the phonetic values of some letters are 

amongst those languages that share the same alphabet. If anything, he ought to have 

some understanding of how the Arabic alphabet (within the very Arabic language) 

have different phonetic values in Sudan, and the gulf compared to Egyptian Arabic for 

example, let alone usage in Persian language, etc.]. 

Therefore its use became limited to the occasions of hymnody, as to match the tunes, 

not to distinguish the sounds, and since I have practised such a language aiming for 

guidance, and studied from the start some of its books seeking direction, as long as I 

was pronouncing its sounds, I was able to find its proper arrangement, spending long 

periods uttering its sounds, to find the order of its arrangement thorough, and the 

system of its symbols easy for the knowledgeable expert, yet I found different words 

distinct in meanings in different contexts, and their distinctions built on changes in one 

letter for another in the case of spelling, and transcription, and they are in such a 

situation distinct from each other, but their pronunciations equivalent to those 

opposites, as much as the difference of utterance between heaven and earth, so I 

persisted in my thoughts astounded, and in such a discrepancy in utility astonished, 

seeing the rules indicating to concurrence of the letters as they are for the Greeks, 

and distinguishing the sounds between the two, finding them two different things, and 

for the lack of a director and a leader I wouldn't have obtained such a path, until the 

divine grace filled the evangelism of St. Mark with the rising of the holy and revered 

Cyrillian presence [translator’s note: meaning Pope Kyrillos the Fourth], who lifted the 

soot of the scientific ignorance from the eyes of his denomination, and gave them a 
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way to the different knowledge paths through the direction of his fatherhood, having 

opened the door for different sciences in his great ever-growing school, whose 

existence and good affairs are famous in the victorious Egypt [translator’s note: the 

word translated as “victorious” is the same as “Cairo”, thus he is most probably 

referring to “Cairo, Egypt”].  

[CA-06 – Mr. Moftah thinks that by diligent practice to the Coptic language, he was 

able to remove the uncertainty and doubts, and reach the ultimate pronunciation of the 

language. The translator is lost for words – what scientific approach is this called? 

What research method is this? And lastly, what human logic is that?]. 

[CA-07 – as was quite common in Egypt in such times (and perhaps still is to a lesser 

extent) people who claim to be scientific in their methodology always resort to the 

mention of famous names, so that they ensure their approval and support – indeed, in 

Mr. Moftah’s case, Pope Kyrillos the Fourth had assigned this work to him, but the 

translator is unable to ascertain if the latter had actually been wholly convinced by Mr. 

Moftah’s arguments or not. This relates to translator’s reading of other sources, that 

depict Pope Kyrillos the Fourth conforming to authentic Bohairic Coptic rules, but this 

in itself would need more research from the translator in the future]. 

 

Therefore, I had to stick to going there regularly discovering its circumstances through 

my presence, and whenever any Greek scientist would come, I would take them as a 

guide, or any priest or translator would visit, I benefited from them persisting in seeking 

clarification from their correct grammar and enquiring on how the letters sound and 

their natural pronunciation, achieving after strife, finding answer to the clear correct 

paths.  

Footnote: who built the great school in the patriarchate in Egypt is Anba Kyrillos 
around the year 1575 AM, 1859 foreign calendar, and it is the source for every 
ingenious scientist and a site for every clever philosopher. 
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[CA-08 – it appears that it hadn’t occurred to Mr. Moftah that by drafting Greek-

speaking professionals or religious people, that he is actually mutilating the Coptic 

language, rather than finding the correct sound and its natural pronunciation!]. 

And I realised the manner of the letters, and the order of their sounds, and 

accomplished what distinguishes the language and steers its fluency, after I offered to 

my God the duties of thanksgiving, and performed to the His dignified power the delight 

of gratitude and the highness of glory, since He guided me to the truth wherein, I was 

once under an illusion, and eased my difficulties in what I used to feel insurmountable. 

At that point, I raised this prospect thoroughly with the lord, his highness the patriarch, 

and clarified to him such a syntactical regression and consequently the ways of 

complete correction, so when he thoroughly examined into that, he confirmed its 

correctness and the rightfulness of everything being interpreted, to rectify every 

aberration. 

He instructed me to compose a report on the manners of difference, clarifying in it the 

discrepancy between every letter currently pronounced wrongly, so that he publishes 

it to the lay Copts to understand, and for their language to achieve straightness and 

rectification, and so in obedience to his good thoughtful advice and acting upon his 

highest orders, I put up this small composition, through which I clarify the correction of 

the letters and their complete pronunciations in order for each of its students to learn 

the truth of the sound, and to benefit the seeking listener in the truth of what's heard, 

and I called it "the Binding Evidences in the Correctness of the Coptic Language 

Sounds" " القبطية  الربطية األدلة   األلفاظ  في صحة  " requesting from the Almighty God to 

make it for the good benefit of the reviewer, and the best result for its reader and 

listener, through His highest mercy and heavenly grace, and asking those with the true 

knowledge who read through it to excel in what is in it from the meaningful mistakes, 

and he who does good gets rewarded in kind, and only God unmatched in His 

highness and fullness, and He is our support and the most honest. Amen amen. 

Completed with His highness' grace  
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In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the One God amen 

The Binding Evidences in the Correctness  
of the Coptic Language Sounds including clarification  

of the differences between the current sounds and the corrected ones 

The Egyptians had forsaken the shapes of their olden letters, which had looked like 

the ones found on stones in the idol houses and others, and replaced them with the 

shapes of the Greek letters for the ease of writing, as they had taken 24 letters from 

“ⲁ” to “ⲱ”, and since they were not enough for their language, they added onto them 7 

letters from “ϣ” to “ϯ” typed differently to the olden ones. 

[CA-09 – this suggests to the translator that Mr. Moftah is oblivious of the evolution of 

writing systems, as such 7 letters have been written very close (if not exactly the same) 

to how they appeared in late Demotic texts. This also throws another question: how 

many manuscripts were available to Mr. Moftah?]. 

And it is well known that upon replacement of a letter from one shape to another, it is 

necessary that its sound and pronunciation would remain the same without change. 

For example, if we would like to replace the Arabic letters now with Syriac ones, we 

take the (Arabic alphabet letter) alef (أ) for the (Syriac alphabet letter) alef and the 

waaw (و) for the waaw, and the yaa (ى) for the yaa.  

So, it is not possible to take the waaw in place of the alef, or the yaa for the waaw, so 

also the Egyptians had taken the shape of the Greek alpha (ⲁ) for the shape of the 

Coptic alpha, and ⲉ for ⲉ, and ⲏ for ⲏ, and ⲓ for ⲓ, and ⲟ for ⲟ, and ⲩ for ⲩ, and ⲱ for ⲱ, 

and it is not possible for ⲉ to be in place of ⲁ, or ⲏ for ⲉ, or ⲩ for ⲏ, or ⲱ for ⲟ, or ⲓ for ⲏ, 

and likewise the rest of the letters on such a pattern. 

So based on all of that it was proven that the Coptic language is in the same vein as 

the Greek language in the movements [translator’s note: i.e. vowels; perhaps that is 

what he meant] and the sounds, as witnessed by the scala book, and the grammar 

teachings, and since the Greek preserved their language, and it is widespread in all 
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regions of the globe, being the source of wisdom and philosophy. Also, every wise 

person and philosopher in such regions couldn't learn wisdom, and religion and 

philosophy except through it, and no man would be appointed for a job unless they 

learn it [Arabic digitiser’s note: perhaps meaning Egypt where the Greek community 

was at the peak of activity at the time], and that it is inherent in an ensemble of 

languages, and in particular the Coptic language, therefore most of the letters and 

many names and sounds derive from it, and some church songs, deacons' service, 

parts of the liturgy, psalies, and the doxologies come from it. 

And because the Arabs seized the Egyptians' countries, and ages had gone by, the 

Coptic language had regressed into minimisation and extinction, until its status 

reached such a point, and the Arabic language was imprinted onto the tongues of the 

Egyptians, in the expressive manner used in daily conversations, and as it is known, 

it has three vowels, which are the alef, the waaw, and the yaa, so they [translator’s 

note: meaning the Egyptians I guess] used their Coptic language based on them, and 

abandoned the rest of the seven sounds. Therefore the letter ⲉ is pronounced like the 

letter ⲁ, and the letter ⲏ pronounced in some words like the letter ⲁ and in others like 

the letter ⲓ and in others pronounced according to its value as yaa, and the letter ⲱ 

pronounced like the letter ⲟ, and the letter ⲟ pronounced like the letter ⲱ, and in some 

instances they pronounce it long as if it is accompanied by the letter ⲩ, and the letter 

ⲩ they pronounce as a waaw like the letter ⲃ. 

So if we couldn’t distinguish between raising and lowering, or between the oohing and 

aahing, and other than that, how could our conversation be interpreted, although all 

the sounds are based on raising, lowering, aahing, oohing, lengthening, elongating, 

and shortening, as all languages that are written from left to right contain vowel letters, 

and the movements that function as sounds, ordering them differently changes the 

meaning to its opposite. That is to say that in some words, instead of glorifying 

depreciation is implied, and the plea becomes admonishment, the blessing a curse, 

the current as though in the past, the noun its opposite, the feminine masculine. 

Therefore, the listener doesn’t benefit at all, and wouldn’t know if it was this or that, 
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and if the person is dictated by another, then they wouldn’t write a full word correctly, 

due to the modification of the dictator’s sound, as we see that in the great famous 

books correctly, the writing of the most famous preceding authors.  

Also, our fathers recited them to us, who we received from them those sounds, as 

some people rely on. So, if that is the condition of the language and its sound being 

irregular, similar to one another, therefore we ought to communicate by writing, without 

speech, and that is impossible, for writing is not used except for documentation, or 

communication through telegramming, where the sound doesn’t reach where writing 

does, due to the distance occurring between the sender and the receiver.  

Or we are limited to speaking or reading through spelling letter by letter, and this is a 

loathsome matter, abominable, all impossible, but nonetheless, the two matters would 

not be available to all people, as there are many people who do not know how to read, 

and others who are blind, however, this would be something disgusting in the 

language, and would make it hard to memorise, and alienate people against it, and so 

it becomes not a language but child gimmicks. 

That pained our hearts, and obliged us to all of this, despite our language being original 

and correct, and commended by all language scientists who know it, as it is arranged 

on the best rules, and easy to pronounce and learn, more than many other languages, 

and its dictionaries, and grammar, always direct us to the similar words, and show us 

the difference that comes from sound modifications through equating the letters with 

others, which was mentioned in the book of scala in two places, in the chapters for the 

similar words in the introduction of Elsheikh El-Sammanoudy, and in the body of the 

book of scala where it is the twenty fifth chapter. And the book of scala witnesses to 

us in the introduction to the alphabet, which is the book’s preface, that the twenty four 

Coptic letters from ⲁ to ⲱ are based on the Greek language, and the seven letters are 

called the extra letters.  

Unless all thirty two letters were original in the language, language scientists would 

not have called the seven letters extras. They also borrowed a group of Greek words, 
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loaned into the Coptic language, and clarified for them specific rules. And they 

mentioned to us that they sound so by their natives, that is the Greek, and revealed to 

us our mistake in pronouncing them different to their origins, such as the word ⲯⲩⲭⲏ, 

which is a completely Greek word, and the natives that is the Greek people pronounce 

it /ebsɪʃɪ/ [translator’s note: phonetic symbols are additions by the translator from this 

point on] meaning “soul”, and the Copts pronounced it /ebsɪka/.  

Along the same lines, ⲉⲩⲭⲏ /evʃɪ/ meaning “prayer”, they pronounce it /æʊkæ/. So, the 

teachers revealed to us the mistake in a collection of their thought revelations, 

although until now they call the prayers specific to the church “awashy”, such as 

awsheya for the Gospel, and the rest of the awashy. And the word “awsheya” is 

translated as “prayer” and it is a Greek word, not Arabic. So if its correct pronunciation 

is /æʊkæ/, so why did they not say “awkeya” and “awaky”; “alafashin” means the 

prayers, and it is then moulded on definitive article, plural, and singular according to 

the Arabic sound, although the teachers clarified to us that, in order to listen to the 

original people, the Greeks, since their language remains original and widespread, so 

we correct our language which disappeared and was distorted, since we had already 

reached a resounding distortion. 

[CA-10 – it appears to the translator that Mr. Moftah is confused about variations in 

the Bohairic dialect pronunciation. Perhaps, he is quite rigid in the thought that a word 

ought to be pronounced only in one manner. This is possibly reflected in his theory 

about rigid pronunciation rules for each letter, and the strictness in disagreeing about 

alternative pronunciations. Indeed, on a similar note, loan words in other languages 

are not treated on the same rules as native words. For instance, the French loan word 

fillet is either pronounced as /fɪlet/ or /fɪleɪ/, whose plural fillets is almost always 

pronounced as /fɪlets/ regardless of which of the former pronunciations is used. Same 

thing with the French loan word فرملة (fermez le) pronounced as /fɑ:rmɑlɑ:/ whose 

plural is فرامل /fərɑ:mel/ rather than the more logical تفرمال  /fɑrmɑlæt/]. 
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And if we were always astonished about the similarities, and persistent suspicions, 

where we see the negative and the affirmative different in writing, and united in sound, 

although between those two opposites there is a great distinction, and in their union, 

great ungodliness occurs, for example if we mean the following sound: 

ⲡⲓ`ⲡⲛⲉⲩⲙⲁ `ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ which means “the holy spirit”, we pronounce it ⲡⲓⲡⲛⲉⲩⲙⲁ ⲁⲑⲟⲩⲁⲃ 

which means “the impure spirit” that is “the defiled” [translator’s note: please note that 

in his original book, Mr. Moftah placed the Arabic letter “taa” (ت) pronounced /t/ above 

for the Coptic letter ⲑ], and ⲡⲓⲥⲱⲙⲁ `ⲉⲧⲟⲩⲁⲃ ⲛⲉⲙ ⲡⲓ`ⲥⲛⲟϥ ⲉⲧⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ which means “the 

holy body and the precious blood” we pronounce them ⲡⲓⲥⲱⲙⲁ ⲁⲑⲟⲩⲁⲃ [translator’s 

note: Mr. Moftah placed Arabic letters “alef” (ا) and “taa” (ت) pronounced /æt/ above 

the Coptic letters ⲁ and ⲑ respectively] ⲛⲉⲙ ⲡⲓ`ⲥⲛⲟϥ ⲁⲧⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ [translator’s note: Mr. 

Moftah placed the Arabic letters “alef” (ا) and “dal” (د) pronounced /æd/ above the 

Coptic letters ⲁ and ⲧ respectively] which means “the defiled body and the disdained 

blood”. 

[CA-11 – the translator once again questions Mr. Moftah’s grasp of the Coptic 

language in the first place. It is important for the reader to understand that to place the 

prefix ⲁⲧ (or ⲁⲑ depending on the succeeding letter), one needs to attach them to a 

noun or a verb, not to an attributive form – therefore in this example, defiled would 

mean ⲁⲧⲧⲟⲩⲃⲟ] 

And also, Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲫⲏⲉⲧⲥⲱⲟⲩⲛ `ⲛⲛⲓϩⲏⲧ `ⲛⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ “the Lord who knows the heart 

of everyone” we pronounce Ⲡⲁϭⲟⲓⲥ ⲫⲏⲁⲧⲥⲱⲟⲩⲛ ̀ ⲛⲛⲓϩⲁⲧ ̀ ⲛⲧⲉ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ “the Lord who 

does not know every one’s silver”. 

[CA-12 – for ⲁⲧⲥⲱⲟⲩⲛ to be converted into a verb ⲉⲣ must precede ⲁⲧ; therefore, once 

again it appears to the translator that Mr. Moftah either does not have a good grasp of 

the Coptic language or chooses to use deceptive tactics relying on the ignorance of 

the reader]. 
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And also `ⲑⲟⲩ`ⲓⲛⲁⲙ`ⲙ`ⲡϭⲟⲓⲥ “the right hand of the lord” we pronounce it 

ⲑⲟⲩⲓⲛⲉⲙ`ⲙ`ⲡϭⲱⲥ may God be glorified by the listeners “ridden on with a fart” 

[translator’s note: the translator has no idea how Mr. Moftah got the verb to “be ridden 

on” - ⲓ ⲉϩⲣⲏⲓ is a sort of Coptic phrasal verb meaning to ride, but how this relates to the 

word ⲑⲟⲩⲓ is unclear to the translator. The only speculation the translator can make is 

that Mr. Moftah redacts the expression `ⲛⲧⲟⲩⲓ (or perhaps ⲑⲣⲟⲩⲓ) to make his point! 

Secondly, the word following the preposition ⲛⲉⲙ should not start with the article `ⲙ]. 

Also be aware of such in all our pronunciations and readings.  

[CA-13 as Mr. Moftah had already quoted the scala book, what he has been doing in 

the few paragraphs above is arguing against the evidence contained in such a book. 

This again suggests to the translator that Mr. Moftah is playing on words, or indeed 

using such trickery tactics that depend on the ignorance of the reader]. 

So, if we rely on the intention, and that God knows our intentions, then we don’t 

understand the translation of what we are saying, either it is this or that. And even if 

we suppose that we know, the excuse would be worse than the lie. And if we rely on 

the correctness of the spelling in the book, that reliance would not be of use, it would 

actually be stronger evidence against us, and that our book exposes our deviation 

from correctness. 

And what use is it for our writing if we pronounce the opposite of what's written? Is it 

not that it’s a means to express sounds with the movements of the tongue and two 

lips, which are the tools of the speaker? And speech means the product of the outcome 

occurring from the context of the meaning. However, we cannot judge the laity of 

peoples to know reading and writing. And if we suppose that speaking occurs with who 

knows this, we cannot judge them either, not to speak except by writing, or to know its 

aims alluding to which meaning of the two? Is it praise or curse? 

[CA-14 – please note the following examples by the translator, which when 

pronounced, one would not find any difficulty in understanding what they mean, 

through the context, process, connection, and flow of speech, as well as reading. Both 
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such faculties are mental processes that are underpinned by a variety of factors and 

reasons. However, it appears to the translator that Mr. Moftah does not allude to 

communication being a mental faculty. If indeed the listener is not at ease with the 

conversation, they ask the speaker what they mean. It is not at all as if the listener is 

a passive party in the communication when the speaker is the active one! The same 

is true for reading materials, where the reader can search for more evidence of what 

Mr. Moftah is trying to convey. 

There are many examples that the translator can list from different languages, such 

as:  

Intensities – in 10 cities 

Fiery mail – fire email 

Awaiting her – a weight in her 

Can 1 bear – can one bear 

New for tiers – knew 4 tears 

ه حن – (I measured Hanna [a male name]) قست حنا  (Hannah’s instalment) قسط 

ينةره يتم   (name of a town) – ينة ره  ١٠٠ (100 captives)  

ىكبر – (Cobra snake)  ا كوبر  حية  (great alive) حية  

ناه – (what do they paint on)   نا هيد معال مهعال يد   (sign hand here) 

In fact, the translator can go even further and list some other examples in Coptic that 

can be easily misunderstood for the untrained person, such as: 

`ⲙⲡⲉⲕⲭⲁⲛ `ⲛⲥⲱⲕ — could mean either “you didn’t leave us behind” or “you didn’t let 

us pull” 

ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲉⲧϧⲉⲛⲧ ⲉⲡϭⲟⲓⲥ “the people near to the lord” — ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲉⲧϧⲉⲛ ⲧⲉⲡϭⲟⲓⲥ “the 

people that are in her lord” 

ⲥⲉ ⲉⲣⲱϯ — could mean either “drink milk” or “yes to your mouth” 

ϣⲉⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙⲁⲛ “go with us” — ϣⲉ ⲛⲁⲕ ⲛⲉⲙ ⲁⲛ “100 for you and Ann” 

ϯ `ⲛⲧⲟⲩϭⲓⲧⲥ — could mean either “sell for them to buy it” or “give their tortoise” 

Once again, the examples are endless in all languages – communication in any 

language is a flexible process, with infinite ways, depending on dozens of factors, and 

not just arrangement of words, let alone mere letters’ sounds]. 
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Therefore, we are duty obliged to master our sounds, and liberate them according to 

the order of their letters, so they bring us to the correctness of the required meaning, 

and not speak like children, or foreigners, who do not distinguish “wine” (خمر) from 

“coal” (جمر), or “thanks” (شكر) from “drunkenness” (سكر) through the sound for 

example, due to the lack in their speech, and their inability to speak correctly, and also 

“authority” (سلطة) from “salad” (سَلطة) and from “scythe handle” (سنطة). So, through 

the movements that replace the sounds, that’s how the meaning is conveyed with a 

distinction. 

And if God glorified and exalted wished the vanishing of the veil of ignorance from our 

vision, through schooling, and practising of the Greek scientists that regularly attend 

it, they who revealed to us the true account with many clear evidences, and showed 

us their original grammar conserved in their language, as previously mentioned, and 

that their language was not subjected to minimisation or disturbance, due to its 

presence in a living condition, and its prevalence in many cities of the world, by virtue 

of the wisdom and the philosophy it is famous for, for Greeks used to receive from the 

Egyptians science, wisdom and philosophy and learnt from them fully, but when the 

Egyptians grew weaker, the strength remained with the Greek.  

Therefore, we observed such a correct certainty, evidenced in our own language, its 

dictionaries, grammar, and church books, and our goal is to resuscitate our language 

origins, from the place of its lowliness to the place of its origin and correctness, that is 

from the Greek language to the Coptic language, and when the target was completed 

according to the correctness revealed to us. And because the laity of the peoples do 

not realise the origins of the methods, it was necessary that we reveal to them such, 

with understanding, proofs and clear evidences from our own registered books that 

are arranged from the teachers of our religious language, with clarity, and concise 

summary, with the grace of God in His highness, whereby the clarification will follow 

after, that is overleaf on page 21, and on God the completion and perfection.  



Translation of Aladellah Book — Dr. Fady Nabih Kamel 
 

19 
 

In the name of the Father and then Son and the Holy Spirit the One God 
to whom be glory – I relied on God 

The abject Philothaos Ibrahim Al-Tantawy [translator’s note: the translator notes the 

way Mr. Al-Tantawy spelt Philothaos (فيلوثاوس) with an “a” (Arabic alef) (ا) as opposed 

to “e” (Arabic yaa) (ى) followed by a hamza (glottal stop) (ء) – i.e., Philothe’os 

 which is the more common way of spelling and pronouncing that name ,(فيلوثيئوس )

nowadays], one of the servants of the Coptic Cyrillian schools, the student to the 

teacher ({empty space}) Abu Guirguis Moftah in the education of the Coptic language, 

upon my the duties of my servitude, I hastened to request blessings from our master 

and father the patriarch, and kissing his pure feet, as was obligated upon me, and 

meeting with our teacher, and seeking his guidance on the characteristics of the Coptic 

language, and I achieved that through God’s providence, and because I was proactive 

in asking clarification from him on what I wanted, he showed me the copy of a book, 

titled “The Binding Evidences in the Coptic rules”, which he wrote by himself, for the 

proof of truthfulness of such a language’s rule, revealing therein through the usage of 

each letter and its requirements.  

And since I am not a permanent resident of Egypt the protected, I asked his permission 

to allow me to explain what is on my mind, as in some observations on this rule in a 

certain chapter following the preface of his book, aiming for it to be easy for the lay 

people to understand such explanation, therein mentioning some common examples, 

since I am now occupied with this language, regardless of his busy work, so his 

excellency permitted me that, with some kind of partnership in that book, in his good 

will. I therefore thanked his grace, and when I returned to my place, I explained this 

saying, relying on his review of that work. If it were satisfactory, he would put it in his 

book, otherwise his judgement is more correct. 

I would therefore be saying that the advanced Coptic scientists of old, had not taken 

the Greek letters to use in their language, unless that’s because its sounds and 

pronunciations are congruent in exactness with the Coptic language pronunciation, 
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and the aim was not to take it in order to modify their original language, and ruining its 

system, but taking it, was aimed at the assignment of the Greek letters to enhance the 

picture of the olden Coptic letters, where histories had indicated that they were based 

on images of animal and bird statues, those whose effects are present in the ancient 

stones, and this assignment simulates what the Greek and Europeans had done, since 

they have enhanced their letters in similar eras, from their nasty origins, and this well-

known enhancement in their writings and documents.  

[CA-15 – the writer here, apparently Mr. Al-Tantawy, makes a good point that the 

translator had commented on previously, i.e., the Greek letters had evolved since the 

time that the Greek alphabet was taken into the Coptic language. However, it appears 

that both authors of this book are practically oblivious to this fact]. 

What proves to us that taking such letters was only aimed for congruence, and not to 

rewrite its systems, is that any author making an original copy, would not accept any 

assistance in printing that copy which would be its opposite, but it would suffice to 

pronounce like the replaced, and we see that the Greek letters were not deemed to be 

enough for the entirety of the Coptic language structure. So, when they took it, being 

from the letter ⲁ to the letter ⲱ, and found that it doesn’t fulfil the completion of their 

language, they added to it from the letter ϣ to the letter ϯ and arranged it as we know 

now.  

Therefore, nothing from the origins of the language deviates whatsoever, or added to 

it except only how the letters looked, and those sounds and pronunciations which were 

put for it wholly, are original in the language from old, that is to say, when the Copts 

had a long raised sound, such as “a” (ا), which has a specific rule, they replaced it with 

ⲁ from the Greek, because its sound is pronounced like that. And when they had a 

middle sound between a and e, such as ⲉ, and that also has a specific rule, they 

replaced it with e, because its sound is pronounced like that [translator’s note: Mr. Al-

Tantawy didn’t write the letter in Coptic or Greek – just its Arabic transliteration, i.e. 

“ay”], and in the same vein until the end of the letters that were taken; not a letter was 
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taken unless a similar one was available in the Coptic sounds, and congruent with the 

same sounds. Even the letter ⲋ for its necessity only in numbers, it was sufficient not 

to list it in the spelling and was relevant in the expression of the number 6 like this ⲋ. 

Therefore, when the divine will permitted, and the higher goodness prevailed over the 

entire creation, through the incarnation of the Son of the Living God, and the 

forewarning to the people by His noble messengers, God’s grace in its entirety filled 

the Egyptian homes, and they believed the preaching of St. Mark the Evangelist, one 

of the seventy disciples, and in that era, the Greeks and the Copts were united as one 

in the land. So, when all had believed, they became one in the religious denomination. 

Then, the believing Coptic scientists at the time, derived many words from the Greek 

language into their own, some of which they inserted into their prayers within the 

language, and some separate, and that was divided into two types. The first were 

some names they preferred to take, in place of the awfulness of its original sound in 

the Coptic language, much like the names of the idols that the Egyptian people used 

to worship. Therefore, on the receipt of the faith, circumstances obligated them to 

insert those names into the faith books, in order to delete the reference of such idols 

wholly from the words of belief, they had preferred replacing them from the Greek, 

such as the name of the spirit in Coptic ⲛⲓϥⲓ, and that name was reserved for an idol 

that the Egyptians of old used to worship. So, when the believers needed to insert the 

name of the spirit in the utterance of the honoured bismillah [translator’s note: this is 

an example of the Islamic influence on the Arabic language writing – Mr. Al-Tantawy 

must mean the drawing of the sign of the Cross, which Christians in this day and age 

never give it that description (i.e., bismillah). Please note, that Mr. Al-Tantawy was 

indeed referring to the Christian belief], they deleted it altogether, and used instead 

from the Greek `ⲡⲛⲉⲩⲙⲁ, which is “spirit”. The second was that the two groups were 

originally one, as above, and consequently the Greek must have entered the churches 

of the Copts to pray in, in the light of the spiritual union between them.  

[CA-16 – the translator does not understand the point that Mr. Al-Tantawy wishes to 

make, when he refers to the two groups being united in the faith and entering each 
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other’s churches! Why would that ever imply that the pronunciation and the sounds of 

words were exactly the same? What logic does Mr. Al-Tantawy base his argument  

on?] 

And perhaps the Coptic language was difficult for them to understand, so the teachers 

of the church arranged the liturgy responses, deacons’ service, the trisagion, the 

glorification of the Holy Trinity, the enthronement of patriarchs, and others such as the 

psalies, that is praises, and doxologies, that is glorifications. They also derived liturgies 

from the Greek language in their entirety, and introduced them into the Coptic rites, 

after they translated them from the Coptic language, according to its order, for the 

prayer to be well-known to the ears of both parties. There is no doubt then, that the 

insertion of the aforementioned words, would not happen except by the exact 

correctness, as it is used in its own language, whether in pronunciation, or spelling, 

with the same translation, for the benefit to occur to whomever will hear it, as long as 

the Coptic letters give the sounds of the two languages, as it ought to be, pretty much 

as the Latin letters occurring in the European languages, and the Arabic letters 

occurring in the Turkish language, and the Persian, and the Syrian letters occurring in 

the Arabic language. 

[CA-17 – like Mr. Moftah, Mr. Al-Tantawy either relies on the ignorance of the reader, 

or his knowledge of foreign languages is limited. The translator doesn’t wish to repeat 

what the same critical points mentioned above]. 

This alphabetical congruence does not change one language, or alter its expression 

in any way, shape or form. However, for the 32 letters that are present in our language, 

it is necessary to use them in their places, and the entirety of the language system 

cannot dispense with any one of them, and every letter has its specific function. It also 

has a specific image, distinct from another, and also a specific sound. Therefore it is 

compulsory to use every letter according to its place, for the language to be complete, 

since the arrangement of the languages lacks the exclusion [translator’s note: even in 

Arabic, it is not clear, but the gist is negating the negative, as a figure of speech in 



Translation of Aladellah Book — Dr. Fady Nabih Kamel 
 

23 
 

order to convey affirmative] of a letter from its origin, as we exemplify this by saying 

that if one wishes to modify the Arabic letter “baa” from its system of writing, then the 

letter “taa” would not dispense with it. Therefore, it follows that either all the words 

dispense with writing the letter “baa”, where it is originally present, where he would 

cause the language would to be imperfect, or replacing baa with taa, where he would 

be an inventor of a new unacceptable language; in both cases, he would be a failure.  

Yet there are some letters in all languages opposite to one another in sound, as in the 

case of Arabic also, such as (thaa: ث) with (seen: س), and (jeem: ج) with (ڮ) 

[translator’s note: this is a letter in some Berber language alphabet and not belonging 

to Arabic alphabet:  ڮ – some references mention it in the Moroccan Arabic alphabet], 

and (dhal: ذ) with (zain: ز). Despite their closeness with each other and distinctly from 

others, they do not function in each other’s place, neither in verbs, nor in nouns.  

[CA-18 – it is quite clear to the translator that Mr. Al-Tantawy is not a language expert. 

Aside from the human tongue finding some sounds quite difficult and hence getting 

close to other sounds (i.e., spelt with other letters), he also focuses on consonants in 

an alphabet which is not solely Arabic anyway. However, just to make this critical point 

clear, the human tongue would find great difficulty in pronouncing مدار and مضار,  

 in day-to-day speech. This may certainly مصطور – مسطور - مستور ,حصرة and حسرة

not be the case with all individuals, but as a general rule, this is bound to happen in 

any language. Similarly in English, one would find ate and eight, cent and scent, aisle 

and isle, sight and site, etc. The important thing is that neither does the spelling alone, 

or phonetics, or grammar on its own, convey the meaning from a speaker to a listener. 

As for Coptic examples, the translator does not wish to repeat the critical comments 

he had made above, whether for Coptic consonants, or vowels]. 

Therefore, if the (thaa: ث) and (seen: س) are represented as such in the verbs  ثبت 

“proven” from سبت “Saturday”; أوثق “document” from أوسق “produce”, and in nouns 

 (ج :jeem) piece”. And the letter“ كسرة many” from“ كثرة name”, or“ إسم sin” from“ إثم

and (kaf: ڮ), also in verbs جرى “run” from رى ك  “sleep”, or جال “wander” from الك  “tire”, 
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and in nouns ةجر  “container” from ةكر  “repetition”, or هجاري  “maid” from اريهك  “?” 

[translator’s note: translator is unsure if that is a name (a concurrent French scientist) 

or an Arabic word that was common in such an era!], and also (dhal: ذ) and (zain: ز), 

one does not replace another as previously mentioned, and so on until the end of the 

letters. 

On the whole, the three vowel letters, which are “alef”, “waaw”, and “yaa” replace one 

another in the words of indirect speech, in the Arabic science, for the necessity of 

knowing the grammatical structures, and this is very rare, and despite this, they are 

not replaced in the language, nor does one function as the other, neither in verbs, nor 

in nouns.  

[CA-19 – the translator does not understand what Mr. Al-Tantawy means by stating 

that such grammatical structural changes are very rare! How is that rare? Arabic 

speakers would indeed understand this point – it is very common that the three vowels 

replace each other in not only indirect speech, but other forms too, indeed in both 

names (including nouns) and verbs (including various conjugations)]. 

Therefore, it is not said “took” أخذ which is a past tense verb and “take” خذ or “takes” 

خذي  [translator’s note: the translator wishes to make it clear that there are variations in 

Arabic spelling in those days, than what is common nowadays, i.e., Mr. Al-Tantawy 

does not spell the word “take” as أخذي ], and not instead of “be high” فاق, “be made 

high”  فيق or “above” فوق, or instead of “sit” اتكئ, “sit” اتكو [translator’s note: plural 

imperative, but Mr. Al-Tantawy again spells it as such, when it is nowadays commonly 

spelt as اوئاتك ], or “sat” أاتك . And in nouns, “red” أحمر and حمرو  [translator’s note: a 

word not making sense, probably for Mr. Al-Tantawy to convey his point], and “blush” 

لوغز ”or “knitting ,غزال ”nor instead of “deer ,بحمرة , or “flirter” لي غز , nor instead of 

“countries” بالد, “laziness” دوبل , or “lazy” ديبل , etc. 

And along those lines, every letter is distinct in its characteristics, and as such in all 

other languages, and in Coptic too, it is not feasible for the sound mind to use some 

letters as equal to others, without distinguishing the one from the other, and observing 
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the place of each letter and its function, which is where it is proved to the sane person 

that the letters are not placed in the language for artistic reasons, but for obligation 

and necessity they were included; therefore it is not practical for the letter ⲉ to be 

pronounced as the letter ⲁ or the letter ⲏ, or for example ⲱ would be pronounced as 

the letter ⲟ. Therefore, the aim of putting two letters ⲁ and ⲉ, or ⲟ and ⲱ originally for 

distinguishing one word for another, but then the reader equates them in 

pronunciation, then through such equivalence, the distinction becomes void from the 

language, and the concurrence of praise and curse becomes obligatory in a single 

sound, and that is unacceptable.  

And since the mastering of such a process is what it should be with the spreading of 

schools, and continuity of learning through the correctness of giving and receiving, 

and our language had previously abandoned all that, and descended over its system 

the sounds of darkness and ignorance, therefore truly we had lacked its understanding 

wholly, and its sounds tended to deviation, and the distinction was banished from the 

majority of the letters, and they currently are used like each other, and that is the 

“alpha” ⲁ is naturally aah sounding, so they use the is “ay” ⲉ instead wrongly, and “eita” 

ⲏ they use likewise one time [translator’s note: meaning like the alpha], and another 

time like iota ⲓ, although this is clarified in the preface of the scala that it has a value of 

two iotas in usage [translator’s note: please note that Mr. Al-Tantawy spells the letters 

ⲏ and ⲓ as إيطه and يوطه respectively. This is not how they are currently spelt, i.e.,  إيتا 

and يوتا respectively]. 

[CA-20 – the translator is in possession of a digital copy of the scala book and does 

not find any evidence to the claim made by Mr. Al-Tantawy anywhere. Moreover, both 

Mr. Al-Tantawy as does Mr. Moftah earlier in this book spell the Coptic letters in Arabic 

the same way they are spelt in the scala book]. 

And so is the “o” ⲟ which is slightly oohed, and use ⲱ which is naturally doubled in its 

place. And so is “janja” ϫ, where they equate it with “gamma” ⲅ, and the “fei” ⲫ with 

“fai” ϥ one time and with “bei” ⲡ another [translator’s note: the letter ⲡ is transliterated 
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as such by Mr. Al-Tantawy, although nowadays it is commonly pronounced exactly as 

the Greek pi (π) /pɑ:i/ – the translator therefore infers that Mr. Al-Tantawy like Mr. 

Moftah have not been concerned that much with changing letters’ names, unlike their 

phonetical values], and the “shima” ϭ as the “shai” ϣ [translator’s note: once again it 

is important to note that Mr. Al-Tantawy spelt the letter ϭ as شيمه /ʃiːmah/ rather than 

the common spelling used nowadays تشيما /tʃiːmah/], and the letter “kei” ⲭ is used 

arbitrarily as the “khai” ϧ and the “kabba” ⲕ and as the “shai” ϣ, and the difference in 

their sounds were not observed, or their clear explanations in books, or on interchange 

with each other conveying different meanings, such as glorifying and humiliating, but 

lacking such necessary distinction.  

And when the days were non-ending on this condition, and not speaking the language 

in the first place, and becoming not used except in rituals only, it became engrained in 

the minds of many generations that the equivalence of those letters in pronunciation, 

a true system in the language, and deemed what they understood as enough, and 

ceased researching what is beneficial for the lack of a guide, until such a condition 

passed onto our generation. And now when the will allowed for the commencement of 

teaching the translation of this language to its people, with the initiation of our reverend 

and shepherd the lord patriarch Anba Kyrillos, and the one chosen for its teaching was 

the wise teacher Erian, for his knowledge of it, as he was compelled by the duty of the 

teaching into the contemplation of those letters and knowledge of their usage, and this 

sound and that for such and such, and for what function so and so have.  

So, it became clear to him that the origin of the language was organised in a straight 

order, and its spelling distinguished clearly, and that each letter has its specific function 

as opposed to another. When it precedes the word, expressed as such, and when 

replaced by another, expressed differently, and that this language is not excessive in 

relation to its subjects, and has clear signs, what is necessary, what is proven, and 

what makes the word a verb, and what makes it a noun, with pleasing observations 

according to the preceding letters or succeeding ones, or removing them from the 
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words. But on observing the current sound, it was found to not distinguish such signs, 

and not giving the due rights to the letters according to the aforementioned.  

Therefore, by virtue of that, equality of opposite words in meaning was the product of 

the similar sound, like who equates in Arabic for example “algebra” جبرال  with “the 

lime” جيرال , or “who’s inclined” ميل م ”with “who has money ذو  لاذو  , or “killed” 

[translator’s note: participle form] قُتِل with “killed” [translator’s note: simple past 

tense] قَتَل. 

[CA-21 – this very last example goes against what Mr. Al-Tantawy is alluding to – i.e., 

the two Arabic words spell exactly the same, and therefore without diacritical symbols 

his argument would not make sense, as it is quite easy to understand the difference 

between both from the context of sentences. It just appears to the translator that the 

lengths that both those authors are going to, implies a significant degree of 

unawareness or rather unsophistication from people who followed such discussions 

blindly]. 

And here are illustrations for such current equivalence in words that are different to 

each other; examples are:  

ⲛⲉⲛⲥⲁϫⲓ “our speaking”  
like ⲛⲁⲛⲥⲁϫⲓ “we were speaking”. 
ⲉⲧⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ “the honourable”  
like ⲁⲧⲧⲁⲓⲏⲟⲩⲧ “dishonoured” [translator’s note: like Mr. Moftah, Mr. Al-Tantawy also 

doesn’t seem to understand the rule for the prefix ⲁⲧ/ⲁⲑ, but in this case with the 
verb/noun ⲧⲁⲓⲟ]. 

ⲉϥⲛⲏⲟⲩ “coming”  
like ⲁϥⲛⲁⲩ “he saw”. 
ⲡⲁϣⲏⲣⲓ “my son”  
like ⲡⲉϣⲏⲣⲓ “your son”. 
ⲡⲓ`ⲉϩⲟⲟⲩ “the day”  
like ⲡⲓ`ⲉϩⲱⲟⲩ “the ox”. 
`ⲥⲛⲟϥ “blood” like  
`ⲥⲛⲟⲩϥ “first year”. 
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There is no distinction between those in the current pronunciation, only relying on the 

reader’s conscience. 

[CA-22 – Once again in this book, Mr Al-Tantawy argues that the process of reading 

is done without understanding, or discernment, as though the reader does not 

understand the written material since the pronunciation in their mind may be confused 

with sounds of similar words or phrases! The translator once again finds no words that 

can respond to such a nonsensical argument! 

There are of course subtle differences in the pronunciation of words that Mr. Al-

Tantawy mentioned above, but for the sake of the argument the translator asks then, 

what’s the difference between على and عال (i.e., “on” and “raised” respectively) – and 

between  سادة and  ساد (i.e., “lords” and “spread” respectively) – and between عتبة and 

 and between a typical and atypical – and between ,(”i.e., “threshold” and “blame) عتب

son and sun – and between maze and maize]. 

Therefore, if confusion occurred in such a pronunciation, how could the book 

[translator’s note: meaning the writing – probably missed the closed taa ة, or both 

words meant the same; what an irony] prove to us this difference, with the different 

examples, and opposite expressions, between one another, with the most correct of 

books deficient in making such a distinction. So, if a writer got it wrong, and 

replaced one letter with another, the knowledgeable would correct him, but 

irrespective of that we equate those opposites, and include them in our 

pronunciation, forcedly. We observe the correct spelling, but we don’t observe the 

necessary correction of the sound, and if it was debated: with what would the 

speech be in order, as long as it’s in such a condition, and why are those similar 

letters present, when their pronunciation is the same? Wouldn’t the letter ⲁ̅ dispense 

with ⲉ̅ and with ⲏ̅? And the letter ⲟ̅ with ⲱ̅? And the letter ⲓ̅ with ⲏ̅? And the letter ⲭ 

with the letter ⲕ and ϧ? And the letter ⲃ̅ with ⲡ and the letter ⲫ̅ with ϥ? And the letter 

ϫ with ⲅ̅ and the letter ϣ with ϭ? 
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[CA-23 – the translator does not understand why Mr. Al-Tantawy put some lines over 

such letters. Again, this raises the question if he is familiar with the Coptic language 

at all, as in doing so, he converted letters to numbers!] 

It is therefore important that on realising this, we see that each letter has its 

characteristics, and if one letter is nullified, thousands of words would be nullified with 

it, and the language would become deficient, as we previously explained as in the 

case of the baa (ب) and taa (ت). 

Another debate is how the benefit of speaking makes sense. Lest if I wish to speak, 

and ought to pronounce a word with ⲱ̅, and the listener thought it contained ⲟ̅, and 

both are different, or a sound with ⲏ̅ and the listener thought it contained the letter ⲉ̅ 

or the letter ⲁ̅, and those are also different in interpretation, then would the speaker 

be obliged to alert the listener to such a word containing the letter ⲱ or the other ⲏ̅ or 

what? Of course, that was not said, nor is said. And when it wasn’t acceptable to 

remove letters from their original places, or dispensed with by others, and there is no 

benefit in teaching when the distinction only occurs in writing, and not speech, and it 

is not acceptable to speak with stuttering like children. And it is not palatable that a 

word is not distinguished, such as the cup of water ⲡⲓ`ⲁⲫⲟⲧ `ⲙⲙⲱⲟⲩ from the cup of 

death ⲡⲓ`ⲁⲫⲟⲧ `ⲙⲙⲟⲩ. 

The circumstances dictate memorising such Greek words inserted into its rites, and 

the intention followed in order to rectify it or not, on the part of its owners, the Greeks, 

who were … 

[Translator’s note: pages 33 and 34 are missing from the original document — as per 

the first page of the manuscript Mr. Al-Tantawy is the author of the rest of the book 

until the end]. 

… diverse such as “thaa ث”, and “vaa ڤ”, and “ڮ” non-existent in Arabic in the first

place, but the existing sounds ‘a’, or ‘e’, or ‘o’, and there isn’t anything like “ث”, or “ڤ”, 

or “ڮ”. And how is it possible to correct such Greek sounds, loaned onto our rites, 
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according to their original function? So clarification from them was necessary, like the 

Greek language grammar, that the letters for such sounds and pronunciations are 

existent in the Coptic language per se, and that the alpha has a raised extended 

sound, and the ay has an intermediate sound between ‘a’ and ‘i’ [CA-24 – this is 

interesting because Mr. Al-Tantawy refers to an intermediate sound between ‘a’ and 

‘i’ rather than what is common nowadays, i.e., /eɪ/ pronunciation in all cases], and the 

iota is a short ‘ee’ letter, and the eita long ‘ee’ as two iotas, and the letter ‘ⲟ’ short and 

rounded, and ⲱ long and rounded, and letter ⲩ if following the rounded letter ‘ⲟ’ assists 

in the elongation of oohing like ⲟⲩ (with elongated oohing), and if it is with the e sound 

the e would be exaggerated [CA-25 – this is another interesting point, as here Mr. Al-

Tantawy does not refer to the pronunciation of ⲩ like a /v/ sound, which is the common 

pronunciation rule if it follows a letter like ⲉ]. 

And also, the letter ⲧ, its usage is not usually as “dal د” /d/ but as “taa ت” /t/, and ⲑ is 

pronounced as “thaa ث” /ө/, and ⲭ with the ‘e’ sound would be aspirated kaf /k/ 

between the “khaa خ” and the “sheen ش” [translator’s note: the translator is aware 

that the Greek do not pronounce /ʃ/ but cannot understand what Mr. Al-Tantawy 

means by between “khaa خ” and “sheen ش”, as this is not the current practice even 

in the fabricated pronunciation system this book alludes to], if it was with the ‘o’ 

sound it would be kha خ /x/ and so on. But this current pronunciation in Coptic until 

now is lacking such variations in its entirety, and what they had revealed about the 

aforementioned letters was proven through observing their usage of each letter and 

its requirements, that is to say unless the alpha is raised as opposed to the ay, they 

would not have been correct with ⲁⲅⲓⲟⲥ (holy) in raising the initial since it is alpha ⲁ̅, 

and the word “bless us” ⲉⲗⲉⲏⲥⲟⲛ `ⲏⲙⲁⲥ with an intermediate sound between ‘a’ and 

‘e’, like ⲉ ̅ in the first and third letters since it is different to the ‘a’ sound of the alpha. 

And unless the iota is a letter with an ‘e’ sound shorter than ⲏ, they wouldn’t have 

clarified it in “agioc” that the third letter sounds like a short ‘e’ since it is an iota, as 

opposed to what they have revealed in the word ⲓⲣⲏⲛⲏⲥ that it is so by elongating 

the third and the fifth in it as they are eita ⲏ [translator’s note: please note that once 
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again Mr. Al-Tantawy spells the Arabic word as in the scala book], and also was 

clarified the shortness of ‘o’ sound of ⲟ than the long ‘o’ sound of ⲱ in the word `ⲟⲑⲉⲟⲥ 

`ⲏⲙⲱⲛ (our God) with the shortening of ‘o’ in the first and the fourth being ⲟ, and 

elongating the ‘o’ sound of the next to last being ⲱ. And also, ⲭ, they had said with the 

‘e’ sounding letters “ڮ” and with some of the raised “kh” خ as was clarified to us from 

`ⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲏ pronounced by them as /brosevkɪ/ which means “prayer”, and as 

`ⲡⲣⲟⲥⲭⲱⲙⲉⲛ pronounced as /əbrosxʊmen/ which means “we attend” “attend 

{imperative plural}”. And also the letter “tav” ⲧ who they mentioned that it is usually as 

“taa” /t/, so according to its usage for us, it is clear that such is not correct, because 

we once find it as “taa” ت or “tah” ط and another as “dal” د or “dahd” ض as in ϧⲁⲧⲟⲧϥ 

(there with him) we pronounce it as /xɑ:ḍoḍf/ and ⲧⲱⲃϩ (ask) we pronounce it as /ṭʊbḥ/ 

and ⲡⲁⲧⲏⲣ (father) we pronounce as /bædi:r/ and ⲥⲱⲧⲏⲣ (saviour) we pronounce 

/soti:r/, as the Greek pronounce them like this, that is to say as “taa” /t/, “dal” /d/, and 

soft “tah” /ṭ/, and “dahd” /ḍ/, but our pronunciation doesn’t follow any rule to be this 

with the raised, and that with the ‘e’ sound, as it is different to their rules [translator’s 

note: that is a very interesting realisation Mr. Al-Tantawy makes – in the fact that those 

sounds are shared in the Greek language, but the whole point is to copy the 

pronunciation rules!].  

And also the letter ⲩ there is no doubt in what they said, and that saying with the 

sensibility of mind is acceptable and to be believed, and since there are only two cases 

this is either they are lying, or telling the truth, so what we were taught from them is 

that, so if anyone make them out to be liars, his statement would be incorrect, 

otherwise he should prove the opposite. And if one believed them based on what they 

clarified in their letters, so that is the truth, and the question would be about what was 

offered and believing in it, the answer is then, first that the teachers of old are those 

who were full of the knowledge of the Greek language, until they derived what they 

could in their rites, but where it not for the usage of their letters being equivalent to the 

Greek pronunciation as it should be, they wouldn’t have derived them into their church 

in the first place, meaning that had it not been for the word for God that is formed by 
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the Greek from 4 letters, and it is ⲑⲉⲟⲥ, which could also be formed as such in Coptic 

and also could be pronounced with such letters, they wouldn’t have taken it. And if it 

was debated that it could be formed up due to the presence of the same letters, but 

could not be pronounced wholly as such due to the different letter specification to the 

Greek, having derived it with the pronunciation of /tæʊs/ different to its original, that 

would be a shame for the teachers to commit those transgressions, as it is a shame 

on the Islamic world for example to derive a word from Arabic such as “blessing place 

 and pronounce it ”إحسانا or “grant ”مرخمة and pronounce it as “hugging place ”مرحمة

as “drink us احسينا”, but if we estimate the impossible, and place the blame on the 

teachers who disregarded the Greek language incorrectly, then we should search for 

what is the outcome resulting from that?  

For since the aim as we showed initially, was for two types, correctly changing some 

words they derived, and then the usage of sounds to benefit who hears them from the 

Greek, now with this current condition no benefit could be seen to what they had done 

in the two types. That is if it was the interpreter, then the derivative ought to be correct, 

much like if one derived the word “pasha” from Turkish in place of the word “governor” 

from Arabic, then it is not acceptable to pronounce it as /beɪʃ/ which means “five”.  

And if the derivative was for the sake of explaining to the Greek, there is no use to 

them so long as it is not pronounced as it is to them, and it would not benefit the Copt 

wishing to use a Greek word, so either his derivation comes from ignorance, or aiming 

to modify it from the original, and so becomes lacking the truth in the two languages, 

where it would not be known if it was Coptic or true Greek, and both these are 

impossible for the mind to accept.  

[CA-26 – Mr. Al-Tantawy here makes a grave mistake and displays his inexperience 

with languages generally. Where did he learn that loan words in one language must 

sound exactly as the original in another language? Please note English words derived 

from the French for instance, apartment, fillet, and chauffeur, to name a few – also 

Arabic words derived from Persian such as أستاذ, and النيروز, and from French such 
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as  وابور (vapeur) and دركسيون (direction). The examples are endless, and the 

translator is aware of other examples of loan words from other languages in both 

English and Arabic but is also confident that the reader has knowledge of much more 

than just a few examples]. 

And secondly, had it not been for the teachers who derived the Greek words into our 

rites, wholly for the knowledge of the possibility of pronouncing our letters in the two 

languages, therefore there is no doubt that the value of pronouncing ey ⲉ is /e/ and the 

alpha ⲁ /æ/ and the letter ⲱ long ‘o’, from ⲟ short ‘o’, and so on. 

[CA-27 – the translator finds no need to comment on vowels, as he is confident that 

the reader is aware that at the very least vowels cannot have rigid rules of 

pronunciation, in most if not all earthly languages]. 

We only ignored the effects of the letters, for we find the spelling of those Greek words 

as correct as its original, like what was revealed to us in spelling, that is the same like 

theirs, and alerted us to correcting the sounds, such as the word “God” formed by them 

as ⲑⲉⲟⲥ, so it is in our books, but its pronunciation for us is /tæʊs/ and its correction is 

/өeʊs/. 

[CA-28 – please note that in the discussion above, Mr. Al-Tantawy alluded to the fact 

that the pronunciation has evolved throughout the ages. This, therefore, means that 

he basically contradicts his earlier assertion]. 

So, if the Coptic teachers were right that ey ⲉ is like alpha ⲁ, and ⲟ like ⲱ, they and the 

honourable writers succeeding them, would have allowed the spelling of this word with 

those letters ⲑⲁⲱⲥ, or for example ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ which means student in the Greek 

language, they would have allowed its spelling as ⲙⲁⲑⲓⲧⲁⲥ, or for example ⲉϫⲓⲱⲥ rather 

than ⲁⲅⲓⲟⲥ, as long as the letters are said to have the same function.  

[CA-29 – once again Mr. Al-Tantawy here ignores the subtle differences between 

letters, and more importantly the differences between sounds in different languages, 

even if not noting that each may be in a different stage of evolution – he appears not 
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to have presumed that languages evolve at different rates, unless they believe that 

languages are static, which once again contradicts what was written earlier in this 

book. The translator also wonders what would Mr. Al-Tantawy’s opinion be on 

differences between American English, and British English? And between European 

Portuguese and Brazilian Portuguese? No need to elaborate further on this point]. 

So if one would permit one word spelt with a certain letter to be written with another 

like us, then neither the sticklers of the unoriginal sound until today, nor those who 

found the truth, would allow him with such, since he would exercise ruining of the 

spelling system for the language, which is based on straightness, and opposes other 

teachers and writers who were linked to the correction of such spelling, and specifying 

each word according to its letters.  

Therefore, it follows from that too the lack of distinction of the two types, that is spelling 

and pronunciation, and neither is it acceptable to the mind. And if it is not acceptable 

to ruin the spelling order, and each word needing its letters, then it is necessary to 

treat each letter according to its true value. Therefore, along those lines, it is necessary 

to distinguish the Coptic speech by giving each letter its value, otherwise how would 

we know the rights of words, which are equal in pronunciation despite being different 

in letters and connotations as shown to us by taking some names, which through 

changing one letter in them with another currently equalled with them, the meaning 

deviates very much.  

Therefore, the changing of alpha ⲁ from ey ⲉ in the Coptic words is like saying ϣⲁⲣⲓ 

“hit” and ϣⲉⲣⲓ “daughter”, and ϭⲗⲁϩ “be sorry” and ϭⲗⲉϩ “pluck” [translator’s note: 

interestingly, Mr. Al-Tantawy here spells the word for “be sorry” wrongly, i.e., ϭⲗⲁϩ 

which means “imbalance”, while the word for “be sorry” spells as ϣⲗⲁϩ. That suggests 

that he is already confused about the Coptic language generally and proves the point 

the translator is getting at more particularly]. And the changing of alpha ⲁ from eita ⲏ 

like saying ϩⲁⲧ “silver” and ϩⲏⲧ “heart”, ϣⲁⲣⲓ “hit” and ϣⲏⲣⲓ “son”. And the changing 

of ey ⲉ from eita ⲏ like saying ϩⲉⲃⲓ “acre” and ϩⲏⲃⲓ “mourning”, ⲙⲉⲓ “love” and ⲙⲏⲓ “true”. 

Changing the letter eita ⲏ from the letter iota ⲓ is like saying ⲥⲏⲟⲩ “time” and ⲥⲓⲟⲩ “star”. 

Changing the letter ⲟ from the letter ⲱ is like you saying ⲥⲟⲛⲓ “thief” and ⲥⲱⲛⲓ “sister”, 
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ϫⲟⲙ “strength” and ϫⲱⲙ “book”. Changing the letter ⲃ from the letter ⲡ like you saying 

ⲱⲃ “lettuce” and ⲱⲡ “account”. And changing ϭ from ϣ is like saying ϭⲓ “take” and ϣⲓ 

“scale”. And likewise in verbs, so speech is not understood, unless it is distinguished, 

not if we consider such equality, then we fail at what would indicate to us the past 

tense of the verbs from their present tense on pronouncing them. 

[CA-30 – the translator once again questions Mr. Al-Tantawy’s motives and gets more 

convinced that he is only trying to pull the wool over the reader’s eyes. The reason is 

that most of the above examples are taken from the scala book, in the chapter that 

does make reference to the similarly pronounced Coptic words. That means that 

changing the natural pronunciations to emphasise unnatural differences in them is not 

only ignorant, but also dishonest and unscientific – please refer to the scala book 

pages 52 – 56]. 

And like this we find the word ⲉⲓⲉⲣ`ⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲉⲥⲑⲉ “I pray” for example a present tense 

verb and adjective ⲁⲓⲉⲣⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲭⲉⲥⲑⲉ “I prayed” a past tense verb. 

[CA-31 – the above word is probably borrowed from modern Greek. In the scala book, 

as well as in all Coptic service books the common spelling for the root of the word is 

ⲡⲣⲟⲥⲉⲩⲝⲁⲥⲑⲉ. Unfortunately, this has now become common practice nowadays, i.e., 

to replace authentic Greek loan words in the various Coptic original books, into modern 

Greek words, which is once again a mistaken and unscientific practice]. 

Therefore, if we wanted to speak aiming the verb adjective that is “I pray” and did not 
distinguish the sound ⲁ from ⲉ, then there would be nothing stopping the listener from 

understanding it as a past tense, meaning “I prayed”, and therefore you would have 

lost the benefiting of the two parties. And likewise, we find for example ϭⲱⲡ “cut” or 

“shave”, and ϣⲱⲡ “buy”, so if we intend to address someone and said ⲁⲡⲉⲛⲓⲱⲧ ϭⲱⲡ 

ⲉⲡϫⲱϥ meaning “our father shaved his head”, and the listener thought that ϭⲱⲡ did 

not contain ϭ but the letter ϣ, that would mean “our father bought his head”. 

[CA-32 – that example as a few made above, i.e., the similarities in pronunciation 

between ϣ and ϭ not only reflects the authenticity of the Coptic language, as those 
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letters are not borrowed originally from the Greek alphabet at all, but also that the 

mutilation of the language by the authors of this book is more far-reaching than just 

learning from Greek scholars as the authors allude to earlier]. 

And likewise, in the ‘e’ sounding names, and others, and the pronouns, and the 
genitive, we find ϩⲟⲡ “wedding” and ϩⲱⲃ “work”. So, if we do not distinguish these 

ⲁⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁⲛ `ⲉⲡⲓϩⲟⲡ which means “come with us to the wedding” from ⲁⲙⲟⲩ ⲛⲉⲙⲁⲛ 

`ⲉⲡⲓϩⲱⲃ which means “come with us to work”. And if we say for example ⲁϥⲙⲟⲩ `ⲛϫⲉ 

ⲡⲁϣⲏⲣⲓ that is “my son died”, how can we differentiate it from ⲁϥⲙⲟⲩ ̀ ⲛϫⲉ ⲡⲉϣⲏⲣⲓ which 

means “your (feminine singular) son died”? 

If all those opposites become equal in sound, should we stick to addressing listeners 
with letters or with another language to benefit them? And then there would be no use 

in this language in that case, and there would be no way for us to achieve the aimed 

distinction in the correctness of this language, and knowing the past tense of its verbs 

from the present tenses, and knowing some praise nouns from derogatory nouns, and 

distinguishing sentence genitive and so on, unless we give those letters their due 

function in pronunciation, as they are clear in the original case, for the education would 

not stick to the mind of learners and nonetheless at schools, and reading in the 

churches, unless it has such clarity, so that the word goer is distinguished from go, 

and my father from your father, and the pure from the defiled, and the blood from the 

first year, and so on, with the knowledge of each word changed from its aim containing 

true benefit, not imagined, as it was said “speech is the complex sound useful through 

grammar”.  

And now the wise teacher Erian is ready according to what was shown, to put chapters 
for the correction of the sound of those different letters, and the necessity of usage of 

each letter in its place, and stopping what is not acceptable as we said earlier, this 

which was put in it what benefits every ignorant, and pleases every wise honourable 

person, and I was allowed to present this saying, and I made it a gateway through 

which the knowledge arena of this clarity would be achieved, and an example for the 

lay people to approach understanding of these truths and rights.  
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And the thought was remembering that such a saying, despite being clear of the 
impurities of doubts, and transparent to those with wise knowledge, and proven from 

the religious books, as it is written in the reports of the enlightened minds. But there is 

no stopping the envy of the evil thief, that hating to everything good and true, and 

opposing to every honest saying, perhaps effecting its movements with its alienated 

mind, ignorant, and prepared to be an antithesis to the truth. 

[CA-33 – to the translator’s mind, it is always a weak position to use religious 

examples, or such as in this case, religious emphatic statements to prove a point, 

regardless of whether the arguments are scientific or not in the first place]. 

Therefore, whoever is not convinced by the preceding explanation, and entrusts it for 
the clearest truth, so we continue pleasing him with the pleasure of education, and 

plead with him with the advice of a caring loving person, and ask him what is the 

disagreement? If he then vaguely answered that such a known rule was taken from 

the forefathers and pure people, and how would he accept the disagreement in what 

opposes them, and exaggerates that, then we answer him that the current 

disagreement is not based on holiness, or the knowledge of any previous teachers, or 

current, but the disagreement is on a current spelling pronunciation lack in knowledge, 

and what is more surprising is that they do not understand what they say, due to the 

loss of its education in their generations, which is the strongest proof on the inevitability 

of mistakes, in spite of the aim of a language system is to speak through it.  

And where this aim is lacking as such, no doubt the system also becomes useless, 

and how a mistake would continue to occur in the language of lost usage, and there 

would be no understanding in the Arabic language, that whose sciences did not 

weaken, but it is well-known and resonant in all directions, and although we are united 

with its owners, and it is also considered our current original language, because of the 

lack of schools and teachers from our denomination, we have become at a loss to the 

correctness of speaking through it to the extreme, and if we consider our current 

sounds with those who are knowledgeable with its true details, then they would have 

forced it out of its connection to the Arabic language [translator’s note: so basically by 

this complex sentence he means the Arabic language spoken colloquially in Egypt 
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bears no relationship to the Arabic language per se], because we and the majority of 

Islam [Arabic digitiser’s note: meaning majority of Muslims] as well, through ignorance 

equate the word “and ثم” which is one of the connective articles with the word “poison 

 which is a past tense for the verb in order ”قال which is a killer; and the word “said ”سم

to express that a person had spoken, we equate it with “آل” which means family, and 

with the matching of “qaf ق” and “alef آ” with a glottal stop (hamza ء), the sound of the 

words “God said to Moses” like “God’s family to Moses”. 

[Translator’s note: non-Arabic speakers please note that these arguments are not only 

fallacious, but certainly unfounded altogether. Arabic speakers have no qualms 

whatsoever with the above examples, and indeed written formal Arabic does not bear 

any relation to what Mr. Al-Tantawy argues above. As a matter of course, whether it 

is spoken colloquial Egyptian Arabic, or Arabic contained in religious books (such as 

in hymns, carols, prayers, etc), or any other form would not be misunderstood simply 

due to the proper structure of the well-formed language, even the colloquial version, 

as well as the trained tongues, ears, and minds of the people who speak the language. 

Bottomline is, ignorance of a language is the cause leading to artificially mutilating it 

and arbitrarily modifying its phonetics, spellings, amongst a wider picture altogether]. 

[CA-34 – the translator is dubious about Mr. Al-Tantawy again attempting to use 

elements of trickery, unless he himself is not paying attention to detail, or being 

imprecise! Please note that this alef:  آ is different to the one with glottal stop (hamza 

 This therefore means that Mr. Al-Tantawy is making false .أ :which is written like this (ء

claims on a baseless premise]. 

It is no surprise then in the error of Coptic where speaking through it was absent 

wholly, since despite the widespread use of the Arabic, occurs in it this grave mistake 

by its teachers, although the predecessors were supposed to have continued in such 

an erroneous state, therefore the doubt in their holiness ought to happen, then we 

answer him that the unrealised error, is not considered an error per se, since the sin 

is the opposing of the commandment, and unless the predecessors had forewarned 

with guidance, and if the absence of the guidance is due to the absence of schools 
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whose intention is to understand, then they would not be to blame in the first place, 

since the condition of whoever sings in an unknown thing, is less grave than whoever 

sings in Arabic until now. But we, as having clarified the true pronunciation from the 

untrue, and what has been vague was made clear to us, nothing should be said in our 

defence, except the apostle’s [translator’s note: he means the apostle’s words applies 

to him] who knows to do good and does not do, to him it would be sin [translator’s 

note: Mr. Al-Tantawy did not recite the whole verse quoted in St. James’ epistle]. 

[CA-35 – the translator finds this argument quite concerning, as Mr. Al-Tantawy here 

implies that to impose his understanding and teaching on the other less educated 

people, for his is considered a godly deed! Without again arguing the point of placing 

religious emphasis on such matters, the translator wishes to make it clear that this 

stance is a grave one, since through it, Mr. Al-Tantawy paints the opposers in not only 

a negative, but also an impious light. This is wrong on many levels, and the translator 

sees no need to elaborate further]. 

And likewise, if that pronunciation being currently corrected had been interpreted by 

the succession of generations, and popular utilisation, and is debated how would the 

corrector be believed, and if he had been given more understanding than the 

predecessors, then I would say may my poetry [translator’s note: an Arabic expression 

meaning “if only I had known the reason” – i.e., Mr. Al-Tantawy is making reference to 

not knowing why the previous generations could not attain his level of understanding], 

since that being wrong, it is not like the spiritual wrong which was prevalent on the 

creation before the divine incarnation. Because they were kings, philosophers, and 

rich, scattered in farther countries, with the ones intending to educate them being a 

few people, small in finances and number. But in spite of that we have taken what was 

obtained by the noble master and our teacher the wise imam, our lord sheikh Alassal, 

God’s mercy on him [translator’s note: it’s truly apparent the amount of Islamic 

influence on the language and expressions in that era – translator does not believe 

Alassal was a Muslim person, despite the description using words like imam and 

sheikh, which could indicate other meanings (i.e. leader and old man respectively)], in 

his famous book “Bemagmoo’ Osool Eldeen” in chapter 12, it was said that the reasons 
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for accepting the truth are four: first for the accepting person to see miracles, that are 

impossible for the human comprehension, and that saying about the acceptance of 

the true religion, where if the acceptance of the true Coptic like the acceptance of a 

religion, that is through working miracles to the accepting person, but there is need for 

mental comprehension; otherwise if the accepting person accepts such truth by seeing 

the miracles, then no problem, as we could show him the wondrous miracle, which is 

“we” the students of the Coptic office [translator’s note: my guess is that it could also 

mean a Coptic assembly], where some of us did not reach one year, and some half a 

year to 3 months, through our learning of this true rule we were able to write speeches 

in this language. And unless we reached full regularity in learning, there is still teachers 

of old offices who are currently present, that we were able to form up and such a matter 

was proven. 

And the second saying is for the preaching of the preacher to be clear, an indicative 

proof to the truth of what is hidden from him [translator’s note: the latter him refers to 

the accepting person], and we have a strong proof indicative of the hidden truth of the 

Coptic system in the completion of the letter sounds, which are such words that we 

clarified and how their meanings change from each other through changing one letter, 

either from ⲁ to ⲉ, or from ⲟ to ⲱ for example, and then the presence of this rule with 

the Greek, who are the owners of such letters. 

And thirdly the proof that he is obliged to accept in relation to this rule, that is to say 

being an indication to the distinction of the verbs, past tense from its present, and the 

distinction of name praising from cursing, and this needs to be accepted compulsorily 

for its prevalence in learning like other languages. 

And likewise, the fourth saying that the end of the matter matches its beginning, and 

that the original, which is true (etc.), and there is no doubt that our talk now of this rule 

is the original, and is true, and its end matches its beginning. 

[CA-36 – the translator cannot understand on what scientific basis has Mr. Al-Tantawy 

reached such a conclusion. The premise is flawed, and the justification of the end is 

also lacking in any case]. 
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So, if that is about the letters, their images were not ruined, and the order of their 

alphabet was not lacking, but its sounds were made distinct according to their original 

place. And if that is about the speech, then it is the true original based on which what 

had happened now that is not to be doubted. Therefore, it could not be said ⲧⲫⲉ which 

means the sky, that it means the earth, which is ⲡⲓⲕⲁϩⲓ. But it was said that the letter 

ⲉ which is in the word for “the sky” has one sound, and the ⲁ̅ in the word of the earth 

has another, and there is no doubt about that. So, if someone says that such a 

distinction which resulted from those clear letters applies only to Greek sounds and 

not Coptic, there is nothing stopping us from asking him what proof he had, to prove 

to us what supports his saying from the scientific signs that such a letter is used in the 

Greek word different to the Coptic, such as ⲉ entered in the Coptic language Greek 

and Coptic [CA-37 – perhaps the scala book is such an evidence – the translator 

wishes to ask Mr. Al-Tantawy!]. That is to say the ⲉ̅ in ⲑⲉⲟⲥ and in ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ, would it 

be said that in the first word due to being Greek, it is pronounced /e/ and in the 

second /a/? if such was said, we would say that the congregation of Copts cannot 

distinguish the Greek sounds from the Coptic ones due to the lack of knowledge 

with the two languages, and if that became known, then teachers would be a rarity.  

[CA-38 – the translator would like it to make it clear that this is exactly what the authors 

of this book are advocating for! Please note their teaching in the ⲭ letter coming in 

Coptic words is pronounced one way, whilst in Greek words another. Similarly, the 

letter ⲅ is treated the same by them. The same case with ⲧ when it comes after ⲛ – it 

would be pronounced differently according to the origin of the word (i.e., which 

language – Coptic or Greek). This is also the case with ⲥ when followed by ⲙ]. 

Is there then a sign put above the letter to be used according to the Greek, and 

removed to be pronounced according to the Coptic? So, if the answer is that there is 

no such a sign, and that is true, we would say then how can we distinguish this from 

that? So if the answer was that the distinction occurs without a sign, we would argue 

with the claimant why would you not read the Greek words like /tæʊs/, /bædi:r/, 
and /tɑ:nɑ:do/ [translator’s note: he is referring to ⲑⲉⲟⲥ, ⲡⲁⲧⲏⲣ, and ⲑⲁⲛⲁⲧⲱ 

respectively], and not read them through the mental distinction according to their 

origins, but you 



Translation of Aladellah Book — Dr. Fady Nabih Kamel 

42 

ruin their function, with them not being Coptic, nor remaining Greek. Therefore, such 

is nothing but ignorance with the characteristics of the letters, until modification had 

conquered over the two languages. 

And I would not ignore either addressing the chiefs, teachers of the church, if any one 
of them doubts this correction and say that if the reader excels in this material, they 

would easily see that the usage is a personal effort, not original. And if such is true, 

then it would be necessary to allow the acceptance of correcting the sounds of this 

language from its teacher, continuing to extend the hands of appreciation and 

thanksgiving to the Lord Christ, the giver of grace, and granting abundantly, who 

granted us with the authority of the remover from our hearts the scientific ignorance, 

and through his good prayer, it was benevolent unto us the presence of our wise 

teacher Erian, whom through the prayers of our highness and lord, will revoke the 

stamp of the Coptic language wrong, and enlighten us with the ecclesiastical 

knowledge, which is worthy of the God of glory, as He granted us with them continually 

and to the end of ages amen. 

Writing completed in the year of 1625 AM through the hand of our honoured brother 

the teacher Ibrahim Salib, resident at Elsheikh Mas’ood in Jerja directorate, and 

thanks be to God always 

It was accepted, despite not being insusceptible to mistakes in its 

copying from other writers, and it was copied from a copy in the Coptic 

patriarchate in Egypt dating Friday 6 Amshir 1585 AM in the handwriting 

of Mikhail the son of Habashy the son of Hegumen Eskaros, the servant 

of the monastery of the martyrs in Akhmim, and thanks be to God always. 

NB: if you see his saying on page (11) face 1, and page 22 both faces, it is clear 

to us that he explained in the book of the binding evidences the sound of all the 

Coptic alphabet letters, but we find in this current booklet the introductions and 

nothing else, and we do not find the explanation of the letters intended 

unfortunately. 
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General points for critical appraisal: 

- Overall, in this book, the authors have used very little scientific evidence, and 

relied mostly on garrulous arguments that in many instances were void of any 

substance, and rather circular in nature. 

- The reliance on religious emphatic statements from both authors of this book, 

does not help achieve their aim. If anything, the translator has already 

commented that this actually weakens their claims altogether. 

- Indeed, there were also examples of the authors using some trickery, as well 

as contradictory statements, that the translator is unable to comprehend, except 

that the authors were actually ignorant of the books that they had referenced 

(or perhaps did not understand them entirely). 

- The connotation of this book, where the authors advocate equating the phonetic 

values of the Coptic letters with their Greek counterparts, has had many far-

reaching negative effects, that current proponents of such a mistaken Bohairic 

dialect, do themselves favour changing the church books, and the like, with 

words spelt exactly as modern Greek. Note for the reader, if the reader is in 

possession of the scala book in particular, they would infer that the Greek 

spelling, as well as pronunciation of today’s Greek language is different, not 

only to the Greek loan words in the Coptic language, but also to the Greek 

spelling used in the 15th century AD. 

- This book does not amount to anything except a laissez-faire piece of work that 

demonstrate individual people’s learning, whereby the Greek community had 

influenced some of the more learned Egyptians in such an era (i.e., the 18th and 

19th centuries). Due also to the authors’ apparent authority within the Coptic 

Church, the way has been paved rather easily for them to distribute this flawed 

teaching, and find the backing from church leaders, by virtue of closeness of 

ranks at that time. 
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About the translator: 

The translator, Dr. Fady Nabih Kamel, is a professional who works in the field of 

psychiatry in the United Kingdom. He was born and raised in Egypt mastering the 

Arabic language for 28 years. He then moved to the UK in 2004 and has lived there 

ever since. He has studied the Coptic language for approximately 25 years and has a 

deep insight into the arguments and counter arguments on the authenticity of the 

pronunciation of Coptic language. 

The translator is not specialised in translation, phonetics, or linguistic studies as such. 

The work was started and completed thanks to the translator’s zeal for the Coptic 

language, being a man of science, intended to provide critical appraisal for the 

material, rather than translating vacuously. 

The translator wishes to make it clear that the language used by the authors, is quite 

outdated, complex, and full of connective words all through. The majority of the original 

document is written as one paragraph, with rare use of punctuation marks, and instead 

the reliance on stops is quite stark and unusual. The translator, consequently, had to 

arbitrarily divide the document up when translating, partly in line with the digitised 

Arabic document by Mr. Magdy “Abo-Dokhana” (e-mail provided: 

abo_dokhana@gmail.com). 

Additionally, the original document is full of islamic as well as qur’anic expressions and 

connotations, possibly reflecting the influence of the Arabic-speaking culture in such 

an era. Therefore, there are lots of grammatical discrepancies compared to modern 

day Arabic, making it difficult for the translator in a few instances (mentioned above) 

to insinuate the exact meaning. This is especially the case as it is quite prevalent in 

the authors’ style to draw out certain statements making sentences very long (adding 

to the fact that in the original document there was rare usage of commas, colons, 

semicolons, and paragraphing). 
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As a result, the translator is aware of the awkwardness of the English translation, 

inevitably with complex grammatical structure, which the translator could not avoid. 

He was only intent on keeping it like this for the sake of scrupulousness, and honesty. 

As such, it was important for the translator to be as literal as possible, due to the nature 

of this work, i.e., relating to a linguistic debate highlighting the arguments that the 

authors make, and provide some critical appraisal points in the process. 

The translator used Arial, ArialCoptic and Antinoou fonts in this document to provide 

an easy-to-use digital file on all platforms, where searching in any of the three 

languages is made simple and straightforward. The addition of Antinoou font was 

mainly done for the “misshapen” Coptic numbers, as the ArialCoptic font does not 

appear to have an elegant looking alternative. 

With gratitude and request for prayers, 
Dr. Fady Nabih Kamel, 
Sheffield, England 
Hatour 1738 AM, November 2021 AD 
Website: https://ophadece.home.blog 
E-mail: ophadece@hotmail.com 
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